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PESHITTA INSTITUTE 
— 

A GUIDE TO THE TRANSLITERATIONS TO BE USED IN THE 
BIBLE OF EDESSA 

 
 
General 
 
In the introductions and footnotes to the volumes of the Bible of Edessa, all languages written in 
different scripts will be transliterated. This is because the translation is aimed at ‘a general educat-
ed audience’.0F

1 
 It is important to enter transliterated texts in Unicode. The best way to work is to enter all text 
in a Unicode-compliant font that contains all necessary symbols, such as the Brill typeface (that is, 
the font of this document, in which your book will eventually also be typeset) or Gentium. Both 
fonts can be downloaded for free. For the Brill typeface, see http://www.brill.nl/brill-typeface, for 
Gentium http://scripts.sil.org/Gentium. 
 
 
Hebrew 
 
Consonants 

 m מ ʾ א

 n נ b ב

 s ס g ג

 ʿ ע d ד

 p פ h ה

 ṣ צ w ו

 q ק z ז

 r ר ḥ ח

 ś שׂ ṭ ט

 š שׁ y י

 t ת k כ

   l ל

No distinction is made between the two realizations of the bgdkpt. 
 
Vowels 

 ◌ָ ā  ◌ֵ ē 

 ◌ַ a  ◌ֶ e 

 ◌ִ i  ◌ׂ ō (ḥolem) 

וּ/ֻ◌   u  ◌ָ o (qāmeṣ qāṭān) 

                                                             
1 See K.D. Jenner et al., ‘The New English Annotated Translation of the Syriac Bible (NEATSB): Retrospect and Prospect 
(Peshitta Institute Communication 23)’, Aramaic Studies 2 (2004), pp. 85–106, esp. p. 98. 

http://www.brill.nl/brill-typeface
http://scripts.sil.org/Gentium
http://www.ingentaconnect.com/content/brill/arst/2004/00000002/00000001/art00006
http://www.ingentaconnect.com/content/brill/arst/2004/00000002/00000001/art00006
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No distinction is made between ‘shwa mobile’ and ‘shwa quiescens’ (both are not indicated). 

The ‘compound shwas’ or ḥāṭēp vowels are indicated by the use of superscript type: נָעֳמִי becomes 
noʿomi. 

Vowel length (which seems to have played an important role in earlier phases of Hebrew but is not 
represented in the Tiberian vocalization system) is not indicated. 

The presence of matres lectionis is not indicated (whether or not they functioned originally as con-
sontants that became silent). 
 
Example 

brēšit bārā ʾelōhim ʾēt haššāmayim wʾēt hāʾāreṣ. whāʾāreṣ hāytā tōhu wābōhu wḥōšek ʿal pnē thōm 
 
 
Syriac 
 
Consonants  

 l ܠ ʾ ܐ
 m  ܡ b ܒ
 n  ܢ g ܓ
 s ܣ d ܕ
 ʿ ܥ h ܗ
 p ܦ w ܘ
 ṣ ܨ z ܙ
 q ܩ ḥ ܚ
 r ܪ ṭ ܛ
 š ܫ y ܝ
 t ܬ k  ܟ

No distinction is made between the two realizations of the bgdkpt.  

Doubling of consonants should be indicated.  

Silent word-internal alaph is not represented: ʾalāhā but lalāhā; šarrirāʾit but tēklun. The same is 
true for the silent alaph in ܐܚܪܢܐ ḥrēnā and ܐܚܪܝ ḥrāy, for silent yod in ܐܝܟ ak, and for silent he in 
 yab. A nun or lamad that has become assimilated to the following or preceding letter is visible ܝܗܒ
only in the doubling of the latter letter: ܡܕܝܢܬܐ mdittā, ܐܢܬܘܢ atton, ܐܐܢܬܬ  ʾattā (<ʾatttā; cf. 
Nöldeke’s grammar, §§ 26 and 28), and ܐܙܠܬ ʾezzet.  

In contrast to these cases, letters that have become silent in ܗܘܐ or a pronoun used enclitically are 
placed between brackets: ܘܐܗ ܥܪܝܡ ܐܘܚܘܝ  wḥewyā ʿrim (h)wā and ܢܐܢܬܘ ܢܕܐܟܠܝ  dākli(n ʾ)tton. 
The silent final waw and yod in certain forms of the perfect and imperative, as well as the silent yod 
of the 1st person possessive pronoun and ܗܝ- of the 3rd person masculine possessive are likewise 
put between brackets: ܟܬܒܘ ktab(w), ܥܡܝ amm(y), ܝܦܐܖ̈ܘܗ  pēraw(hy). These letters are important 
for the morphological determination of the word in question. 
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Vowels  

Based on the East Syrian system (historically older and more diversified):  

 ◌ܵ ā  ◌ܹ ē 
 ܿ◌ܼ a  ܸ◌ e 
 o ܘܿ  i  ܝܼ 
   u ܘܼ 

As ē and e are not distinguished in West Syrian vocalization and o became u, the use of a dictionary 
that follows the East Syrian system (Sokoloff’s English version of Brockelmann) or the mixed sys-
tem (the original Brockelmann) as well as of the vocalized Mosul or Urmia Bibles is recommended. 
Also note cases like ܐܐܦܵ ܟܹ  = ܟܺܐܦܳܐ  = kēpā and ܪ = ܢܺܐܡܰܪ  .nēmar = ܢܹܐܡܼܿ

The absence of a vowel should not be indicated even if in pronunciation there was a shwa.  

Matres lectionis are not transliterated at all.  

Personal names and place-names that are well known are given in their usual English form (that is, 
as in the NRSV), unless the Syriac form is clearly different. Thus one should use David without fur-
ther ado, but write Rubel instead of Ruben. Names that are less familiar or unique to the Syriac ver-
sion should be transliterated according to the eastern pronunciation, taking the Mosul or Urmia 
Bibles as guideline. Macrons and other symbols should be omitted from such transliterations. 
When in doubt, please send a question to the Peshitta List. 
 
Example: Gen 3:1–6 in East and West Syrian vocalizations and our transliteration 

ـܝܘܼ  ܠܵܗ̇ ܐ. ܡܸܢ ܟܘܚܸܘܝܵܐ ܥܪܝܼܡ ܗ̄ܘ̣ܵ  1 ܒ݂  ܐ ܬ݂ܵ ܚܼܿ ܥ̣ ܕܕܼܿ ܠܵܗܵܐ. ܘܪܵܐ ܕܼܿ ܕ ܡܵܪܝܐܵ ܐܼܿ ܐܢ̄ܬ݁ ܐܸ ܒܼܼܿ ܪ ܚܸܘܝܵܐ ܠܼܿ ܪܝܼܪܵܐܝܼܬ݂ ܬ݂ܵ ܡܼܿ ܠܵܗܵܐ. ܐܸܡܼܿ  ܐ. ܫܼܿ ܪ ܐܼܿ
ܝܣܵܐ. ܠܘܼܢ ܡܸܢ ܟܕܠܵܐ ܬܹܐܟ݂  ܪܕܼܿ ܝ ܦܼܿ ܠܵܢܼܿ  ܠ ܐܝܼ̈

ܬ݀ ܐܸ ܘ 2 ܢ̄ܬ݁  ܡܪܼܿ ܒ݂ ܐ ܠܚܸܘܝܵܐ. ܕܡܸܢ ܦܹܐܬ݂ܵ ܐܼܿ ܠܵܢܹܐ ܕܼܿ ܝ ܐܝܼ̈
ܝܣܵܐ ܟܠܗܘܿܢ ܢܹܐܟ݂ ܪܼܿ ܪܕܼܿ  ܘܿܠ.ܦܼܿ

 ܘܡܸܢ ܦܹܐ 3
ܡܪܼܿ ܠܵܗܵܐ ܕܠܵܐ ܬܹܐܟ݂ ܨܼܿ ܝ ܐܝܼܠܵܢܵܐ ܕܒܼܿ ܪ ܐܼܿ ܝܣܵܐ. ܐܸܡܼܿ ܪܕܼܿ ܪܒ݂ ܘܠܵܐ ܬܸܬ݂  ܠܘܼܢ ܡܸܢܹܗ.ܥܬܹܗ ܕܦܼܿ  ܘܼܢ. ܘܼܢ ܠܹܗ ܕܠܵܐ ܬܡܘܼܬ݂ ܩܼܿ

ܐܢ̄ܬ݁ ܐܸ ܘ 4 ܪ ܚܸܘܝܵܐ ܠܼܿ  ܘܼܢ.ܬܡܘܼܬ݂  ܐ. ܠܵܐ ܡܡܵܬ݂ ܬ݂ܵ ܡܼܿ
ܒ݂ ܠ ܕܝܵ̇ ܡܸܛ 5 ܠܵܗܵܐ. ܕܼܿ ܥ ܐܼܿ ܘܡܵܐ ܕܕܼܿ ܬ݂̈ ܗ. ܡܸܬ݂ ܘܿܢ ܡܸܢܹ ܠܝܼܢ ܐܢ̄ܬ݁ ܟ̇ ܐܵ ܝܼܿ ܝܟ݁ ܢ ܚܵ ܦܼܿ ܝܢܼ̈ܿ ܝܟ ܐܼܿ ܝܬ݁ ܘܿܢ. ܘܗܵܘܹ̇ ܥܼܿ ܐ. ܝܵ  ܘܿܢ ܐܼܿ ܝ̈ ܛܵܒ݂ ܕ̇ ܠܵܗܹ̈  ܵ�݂ ܥܼܿ

 ܝܼܫܵ�.ܘܒ݂ 
ܚܙܵܬ݀  6 ܢ̄ܬ݁  ܘܼܿ ܦܿܝܼܪ ܐܝܼܠܵܢܵܐ ܠܡܹܐܟܼܿ ܬ݂ܵ ܐܼܿ ܪܓ݂ ܘ ܠܥܼܿ  ܗ̣̄ ܵ�݂ ܠ ܘܪܸܓ݁ ܐ ܕܫܼܿ ܬ݀  ܝܼܓ ܐܝܼܠܵܢܵܐܝܢܹ̈ܐ. ܘܼܿ ܡܚܵܪ ܒܹܗ. ܘܢܸܣܒܼܿ  ܐܡܸܢ ܦܹ  ܠܼܿ

ܘܗ̄ ܪܼܿ
ܬ݀ ܐܸ ܘ ܬ݀ ܐܵܦ ܠܒܼܿ . ܘܝܸܗܟ݂ܠܼܿ ܡܵܗ̇  ܥܠܵܗ̇ ܒܼܿ ܠ.ܐܸ ܘ ܥܼܿ  ܟܼܿ

 
ܐ ܕܕܰܒ ܘܚܶܘܝܳܐ ܥܪܺܝܡ ܗ̱ܘܳܐ. 1

ܳ
ܕ ܡܳܪܝܳܐ ܐܱ ܡܶܢ ܟܽܠܳܗܿ ܚܰـܝܘܽܬ ܢܬ̱ܬܴܐ. ܫܰܪܺܝܪܳܐܻܝܬ ܐܷܡܰܪ ܐܱ  ܪܳܐ ܕܰܥܒܼܰ

ܰ
  ܠܴܗܳܐ. ܘܶܐܡܰܪ ܚܶܘܝܳܐ �

ܳ
ܠܳܗܳܐ. ܕ�

ܢܝܰ ܦܰܪܕܰܝܣܳܐ.   ܬܷܐܟܼܠ�ܘܽܢ ܡܶܢ ܟܽܠ ܐܻܝ̈ܠ�ܳ
 ܢܐܶܟܼܘܿܠ. ܐܢܱܬ̱ܬܴܐ ܠܚܷܘܝܳܐ. ܕܡܶܢ ܦܶܐܖ̈ܰܝ ܐܻܝ̈ܠܳܢܷܐ ܕܰܒܼܦܰܪܕܰܝܣܳܐ ܟܽܠܗܘܿܢ ܘܶܐܡ̣ܪܰܬ 2
ܢܐܳ ܕܘܡܶܢ ܦܶ  3  ܘܴ� ܬܷܬܼܩܰܪܒܼܘܽܢ ܠܶܗ ܕܴ� ܬܡܘܽܬܘܽܢ.  ܠܳܗܳܐ ܕܴ� ܬܷܐܟܼܠ�ܘܽܢ ܡܶܢܗܶ. ܥܬܷܗ ܕܦܰܪܕܰܝܣܳܐ. ܐܷܡܰܪ ܐܱ ܨܰ ܡܒܼܰ ܐܖ̈ܰܝ ܐܻܝܠ�ܳ
 ܘܶܐܡܰܪ ܚܶܘܝܳܐ ܱ�ܢܬ̱ܬܴܐ. ܴ� ܡܡܳܬ ܬܡܘܽܬܘܽܢ. 4
ܢ ܥܶ  ܡܶܛܽܠ ܕܝܳܕܰܥ ܐܱ  5 ܐ  ܝ̈ܢܰܝܟܿܘܿܢ. ܘܗܳܘܶܝܬܘܿܢ ܐܝܱܟ ܐܱ ܠܳܗܳܐ. ܕܰܒܼܝܰܘܡܳܐ ܕܳܐܟܠܻܝܢ ܐܢܱܬ̱ܘܿܢ ܡܶܢܗܶ. ܡܶܬܼܦܱܿܬܼܚ̈ܳ ܴ

ܿ
ܐ. ܝܳܕܥܰܝ̈ ܛܳܒܼܬ

ܶ
ܠܳܗ̈

ܐ.
ܿ
ܝܫܬܴ  ܘܒܼܺ

ܬܼ ܡܶܢ  6 ܢܐܳ ܠܰܡܚܳܪ ܒܶܗ. ܘܢܣܶܒܱܿ ܓܬܴܐ ܗ̱ܘ ܠܥܶܝ̈ܢܐܶ. ܘܰܪܓܺܝܓ ܐܻܝܠ�ܴ
ܶ
ܠ ܘܪ ܢܐܳ ܠܡܶܐܟܼܰ ܝܪ ܐܻܝܠ�ܳ ܘܰܚܙܳܬܼ ܐܢܬ̱ܬܴܐ ܕܫܰܦܻܿ

ܠ.   ܥܠܳܗܿ ܥܰܡܳܗܿ ܘܶܐܟܼܰ ܬܼ ܐܴܦ ܠܒܼܰ  ܦܶܐܖ̈ܰܘܗ̱ܝ ܘܶܐܟܼܠܱܬܼ. ܘܝܶܗܒܱܿ
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1.  wḥewyā ʿrim (h)wā. men kollāh ḥayyutā ddabrā daʿbad māryā ʾalāhā. wemar ḥewyā lattā. 
šarrirāʾit ʾemar ʾalāhā. dlā tēklun men kol ʾilānay pardaysā. 

2.  wemrat ʾattā lḥewyā. dmen pēray ʾilānē dabpardaysā kollhon nēkol.  
3.  wmen pēray ʾilānā dbamṣaʿtēh dpardaysā. ʾemar ʾalāhā dlā tēklun menēh. wlā tetqarrbun lēh dlā 

tmutun. 
4.  wemar ḥewyā lattā. lā mmāt tmutun. 
5.  meṭṭol dyādaʿ ʾalāhā. dabyawmā dākli(n ʾ)tton menēh. metpatḥān ʿaynaykon. whāwētton ʾak 

ʾalāhē. yādʿay ṭābtā wbištā.  
6.  waḥzāt ʾattā dšappir ʾilānā lmēkal wregtā (h)w lʿaynē. wargig ʾilānā lamḥār bēh. wnesbat men 

pēraw(hy) weklat. wyehbat ʾāp lbaʿlāh ʿammāh wekal. 
 
 
Greek 
 
Consonsants and vowels 

α a ν n 
β b ξ x 
γ g ο o 
δ d π p 
ε e σ s 
ζ z τ t 
η ē υ u 
θ th φ ph 
ι i χ ch 
κ k ψ ps 
λ l ω ō 
μ m   

Iota subscriptum becomes adscriptum. 

Rho in beginning of the word is rh: rhomphaia (but not within a word: surreō). 

Accents are not represented. 
 
Examples 

en archēi epoiēsen ho theos ton ouranon kai tēn gēn 
kai eipen ho theos genethētō phōs kai egeneto phōs 

pantes hoi logoi egkopoi ou dynēsetai anēr tou lalein 
 
 
Arabic 
 
For Arabic, see http://www.brill.nl/downloads/Simple_Arabic_transliteration.pdf 
 
 

http://www.brill.nl/downloads/Simple_Arabic_transliteration.pdf
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Other Languages 
 
In case it is necessary to quote other languages written in different scripts, please consult the Edi-
torial Board, preferably via the Peshitta List, as this will allow all contributors to follow the discus-
sion. 
 
 

May 2012 
Jan Joosten, Wido van Peursen, 

Bas ter Haar Romeny, and Alison Salvesen, 
with the assistance of Dirk Bakker 
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